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A. PREAMBULA 

A. V prípade Prioritnej osi 3 Mobilizácia kreatívneho potenciálu v regiónoch 

1. Predmetom Schémy štátnej pomoci na podporu udržateľnosti a odolnosti kultúrnych 
inštitúcií (ďalej len „schéma“) je poskytovanie štátnej pomoci kultúrnym inštitúciám1 na 
vytvorenie priaznivého prostredia pre rozvoj kreatívneho talentu, prostredníctvom 
ktorého môže dôjsť k stimulovaniu podpory udržateľnej zamestnanosti a tvorby 
pracovných miest v kultúrnom a kreatívnom priemysle. 

2. Cieľom tejto schémy je poskytnutie štátnej pomoci na zlepšenie fyzického a sociálneho 
prostredia kultúrnych inštitúcií. Celkovo sa umožní profesionalizácia pracovného 
prostredia subjektov kultúrneho a kreatívneho priemyslu.  

B. V prípade Prioritnej osi 7  REACT-EU 

1. Predmetom schémy je poskytovanie štátnej pomoci kultúrnym inštitúciám1 na zvýšenie 
kvality poskytovaných služieb a realizáciu opatrení na zlepšenie hygienických štandardov 
pre návštevníkov ako aj zamestnancov kultúrnej inštitúcie s cieľom zvýšenia schopnosti 
reagovať na pandemickú situáciu. 

2. Pandemické opatrenia prijímané od začiatku roka 2020 osobitným spôsobom zasiahli 
sektor kultúry. Obmedzenie návštevnosti striedané s úplným zatvorením kultúrnych 
inštitúcií prehĺbili už aj tak významný investičný dlh v oblasti kultúry, pričom postupné 
uvoľňovanie opatrení sa spája so zvýšenými nárokmi na hygienické štandardy, ktorých 
financovanie pri minimálnej úrovni príjmov vytvára významné finančné bremeno pre 
kultúrne inštitúcie, resp. ich zriaďovateľov. 

3. Cieľom tejto schémy je poskytnutie štátnej pomoci za účelom investícií do zvýšenia 
technologickej a funkčnej úrovne kultúrnych inštitúcií, zvýšenia hygienických štandardov 
a tým zlepšenia podmienok pre zabezpečenie ich činnosti. Výsledkom zrealizovaných 
investícií je lepšia pripravenosť kultúrnych inštitúcií na prípady podobné pandémii  
COVID-19 z prevádzkového hľadiska a tiež z hľadiska schopnosti poskytovať služby 
v novom prostredí. 

B. PRÁVNY ZÁKLAD 

Právnym základom na poskytovanie pomoci podľa tejto schémy je: 

1. nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií 
pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy v platnom znení2 
(ďalej len „GBER“); 

2. nariadenie EP a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa stanovujú 
spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom 
fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka 
a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné 
ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, 

                                                           
1
 Pre definíciu kultúrnej inštitúcie pozri čl. C tejto schémy. 

2
  https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2014/651/2021-04-05 
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Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje 
nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 v platnom znení, (ďalej len „všeobecné nariadenie”); 

3. nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1301/2013 o Európskom fonde 
regionálneho rozvoja a o osobitných ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Investovanie 
do rastu a zamestnanosti, a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1080/2006 v platnom 
znení; 

4. zákon č. 126/2015 Z. z. o knižniciach a o zmene a doplnení zákona č. 206/2009 Z. z. 
o múzeách a o galériách a o ochrane predmetov kultúrnej hodnoty a o zmene zákona 
Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov 
v znení zákona č. 38/2014 Z. z. (ďalej len „zákon o knižniciach“); 

5. zákon č. 206/2009 Z. z. o múzeách a o galériách a o ochrane predmetov kultúrnej hodnoty 
a o zmene zákona Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení 
neskorších predpisov (ďalej len „zákon o múzeách a galériách“); 

6. zákon č. 103/2014 Z. z. o divadelnej činnosti a hudobnej činnosti a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o divadelnej 
a hudobnej činnosti“); 

7. zákon č. 189/2015 Z. z. o kultúrno-osvetovej činnosti v znení neskorších predpisov (ďalej 
len „zákon o kultúrno-osvetovej činnosti“); 

8. zákon č. 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci a minimálnej 
pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o štátnej pomoci) (ďalej len 
„zákon o štátnej pomoci“); 

9. zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o rozpočtových 
pravidlách VS“); 

10. zákon č. 292/2014 Z. z. o príspevku poskytovanom z európskych štrukturálnych 
a investičných fondov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
predpisov (ďalej len „zákon o EŠIF“); 

11. zákon č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 
o účtovníctve“); 

12. zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o finančnej kontrole“). 

C. VYMEDZENIE POJMOV 

1. Divadlo je v zmysle § 2 ods. 4 zákona o divadelnej a hudobnej činnosti kultúrna 
a umelecká inštitúcia, ktorej hlavným predmetom činnosti je naštudovanie divadelných 
a hudobných diel a ich sprístupňovanie verejnosti. Divadlo je právnická osoba zapísaná 
v evidencii divadiel3 podľa § 3 ods. 2 písm. b) zákona o divadelnej a hudobnej činnosti. 

2. Galéria je v zmysle § 2 ods. 6 zákona o múzeách a galériách špecializovaná právnická 
osoba alebo organizačný útvar právnickej osoby, ktorá na základe vedeckého výskumu 

                                                           
3
 https://www.culture.gov.sk/wp-content/uploads/2020/10/evidencia_divadiel_podla_zakona_2015-06-01.xls 

https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/1990/372/
https://www.culture.gov.sk/wp-content/uploads/2020/10/evidencia_divadiel_podla_zakona_2015-06-01.xls
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v súlade so svojím zameraním a špecializáciou nadobúda, odborne spravuje, vedecky 
skúma a sprístupňuje zbierkové predmety zo všetkých disciplín vizuálneho umenia 
a realizuje tvorivé a umelecké výstupy a prezentácie. Galéria je vedená v registri4 podľa 
§ 5 zákona o múzeách a galériách. 

3. Hospodárska činnosť – každá činnosť, ktorá spočíva v ponuke tovarov a/alebo služieb na 
trhu. V prípade, že je prevádzka kultúrnej inštitúcie financovaná prevažne z vlastnej 
činnosti, t. j. príjmy plynúce zo vstupného, resp. iných poplatkov platených návštevníkmi 
a iných obchodných prostriedkov prevyšujú 50 % skutočných ročných prevádzkových 
nákladov, je takáto činnosť považovaná za hospodársku a naopak a príjmy plynúce 
z vlastnej činnosti kultúrnej inštitúcie neprevyšujú 50 % skutočných ročných 
prevádzkových nákladov, je takáto činnosť považovaná za nehospodársku a financovanie 
investícií takejto inštitúcie nespadá pod túto schému. 

4. Hvezdáreň alebo planetárium - špecializované kultúrno-osvetové zariadenie v súlade so 
zákonom 189/2015 Z. z. o kultúrno-osvetovej činnosti, ktoré je zapísané v zozname 
hvezdární a planetárií5 vedenom podľa § 7 ods. 3 tohto zákona; 

5. Kultúrna inštitúcia – pod kultúrnou inštitúciou sa pre účely tejto schémy rozumie: 
divadlo, galéria, hvezdáreň, planetárium, kultúrne zariadenie a múzeum. 

6. Kultúrne zariadenie je pre účely tejto schémy účelové zariadenie určené na realizovanie 
kultúrnej činnosti, kultúrnych aktivít a poskytovanie kultúrnych služieb. Ide o budovy 
a lokality, ktoré boli účelovo budované najmä ako kultúrne domy, domy kultúry, domy 
osvety, domy umenia, kultúrne centrá, ktoré majú polyfunkčný alebo aspoň viacúčelový 
charakter. 

7. MSP je mikro, malý alebo stredný podnik podľa prílohy I. GBER. 

8. Múzeum je v zmysle § 2 ods. 5 zákona o múzeách a galériách špecializovaná právnická 
osoba alebo organizačný útvar právnickej osoby, ktoré na základe prieskumu a vedeckého 
výskumu v súlade so svojím zameraním a špecializáciou nadobúda predmety kultúrnej 
hodnoty, ktoré ako zbierkové predmety odborne spravuje, vedecky skúma a sprístupňuje 
verejnosti najmä na účely štúdia, poznávania, vzdelávania a estetického zážitku 
špecifickými prostriedkami múzejnej komunikácie. Múzeum je vedené v registri6 podľa § 5 
zákona o múzeách a galériách. 

9. Podnik je v zmysle čl. 107 ods. 1 Zmluvy o fungovaní Európskej únie akýkoľvek subjekt, 
ktorý vykonáva hospodársku činnosť bez ohľadu na jeho právnu formu a spôsob 
financovania. 

10. Veľký podnik je podnik, ktorý nie je MSP podľa prílohy I. GBER. 

D. ÚČEL POMOCI  

Účelom tejto schémy je poskytnutie štátnej pomoci podľa čl. 53 ods. 2 písm. a) GBER za 

                                                           
4
 http://195.49.188.210/kulturne-dedicstvo/muzea-a-galerie/register-muzei-a-galerii-slovenskej-republiky/ 

register_galerii.doc 
5
 https://www.suh.sk/zozn-hvezd-plan 

6
 http://195.49.188.210/kulturne-dedicstvo/muzea-a-galerie/register-muzei-a-galerii-slovenskej-republiky/ 

register_muzei.doc 

http://195.49.188.210/kulturne-dedicstvo/muzea-a-galerie/register-muzei-a-galerii-slovenskej-republiky/register_galerii.doc
http://195.49.188.210/kulturne-dedicstvo/muzea-a-galerie/register-muzei-a-galerii-slovenskej-republiky/register_galerii.doc
https://www.suh.sk/zozn-hvezd-plan
http://195.49.188.210/kulturne-dedicstvo/muzea-a-galerie/register-muzei-a-galerii-slovenskej-republiky/register_muzei.doc
http://195.49.188.210/kulturne-dedicstvo/muzea-a-galerie/register-muzei-a-galerii-slovenskej-republiky/register_muzei.doc
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účelom podpory investícií do zvýšenia úrovne technologických, funkčných a hygienických 
štandardov kultúrnych inštitúcií, ktoré umožnia profesionalizáciu pracovného prostredia 
subjektov kultúrneho a kreatívneho priemyslu a poskytovanie kvalitnejších a atraktívnejších 
služieb, resp. výkon činností kultúrnymi inštitúciami v novom prostredí. 

E. POSKYTOVATEĽ POMOCI A VYKONÁVATEĽ SCHÉMY 

Poskytovateľom pomoci a vykonávateľom schémy je Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 
(ďalej len „poskytovateľ“), ktoré je sprostredkovateľským orgánom pre Integrovaný regionálny 
operačný program 2014 – 2020. 

Poskytovateľ: 

Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 
Nám. SNP 33 
813 31 Bratislava  
tel. ústredňa: +421 2 20482 111 
webové sídlo: www.culture.gov.sk 
mail: soiroppo3@culture.gov.sk 

F. PRIJÍMATEĽ7 

1. Prijímateľom podľa tejto schémy je: 

a) kultúrna inštitúcia (podľa čl. C ods. 1, 2, 4 až 7 tejto schémy) – právnická osoba 

b) právnická osoba, ktorá prevádzkuje kultúrnu inštitúciu (ktorá nie je právnickou 
osobou) alebo právnická osoba, ktorej organizačným útvarom je kultúrna inštitúcia 
(podľa čl. C ods. 2, 4 až 7 tejto schémy), 

ktorá je podnikom podľa čl. C ods. 9 tejto schémy. 

2. Viaceré oddelené právne subjekty, ktoré majú kontrolné podiely a iné funkčné, 
hospodárske a organizačné prepojenie, možno na účely uplatnenia tejto schémy pokladať 
za subjekty tvoriace jednu hospodársku jednotku. Táto hospodárska jednotka sa potom 
pokladá za relevantný podnik, teda prijímateľa. 

3. V súlade s § 7 ods. 5 písm. b) zákona o štátnej pomoci pomoc podľa tejto schémy nemôže 
byť poskytnutá prijímateľovi, voči ktorému sa uplatňuje vrátenie štátnej pomoci na 
základe rozhodnutia Európskej komisie, v ktorom bola táto štátna pomoc poskytnutá 
Slovenskou republikou označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom.  

4. Pomoc podľa tejto schémy nie je možné poskytnúť podniku v ťažkostiach podľa čl. 2 
ods. 18 GBER. Odchylne od uvedeného prijímateľmi môžu byť podniky, ktoré neboli 
v ťažkostiach k 31. decembru 2019, ale stali sa podnikmi v ťažkostiach v období od 
1. januára 2020 do 30. júna 2021. 

5. Prijímateľmi podľa tejto schémy môžu byť subjekty vo všetkých veľkostných kategóriách, 
t. j. MSP i veľké podniky. 

                                                           
7
 V čase pred poskytnutím pomoci sa prijímateľ označuje ako žiadateľ.  

http://www.culture.gov.sk/
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G. ROZSAH PÔSOBNOSTI 

1. Pomoc podľa tejto schémy sa poskytuje výlučne prijímateľom podľa čl. F. ods. 1 tejto 
schémy na profesionalizáciu pracovného prostredia subjektov kultúrneho a kreatívneho 
priemyslu a zvýšenie kvality poskytovaných služieb kultúrnych inštitúcií a realizáciu 
opatrení na zlepšenie funkčných a hygienických štandardov pre návštevníkov ako aj 
zamestnancov kultúrnej inštitúcie, a teda sú automaticky splnené podmienky podľa čl. 1 
ods. 3 a 5 GBER. 

2. Pomoc podľa tejto schémy je možné poskytnúť prijímateľom na celom území Slovenskej 
republiky. 

H. OPRÁVNENÉ PROJEKTY  

Oprávnené projekty podľa tejto schémy predstavujú investície do infraštruktúry kultúrnych 
inštitúcií (stavebných úprav budov a vybavenia kultúrnych inštitúcií), ktorých priestorová 
alebo časová kapacita sa počas roka využíva aspoň z 80 % na kultúrne účely podľa čl. 53 ods. 2 
písm. a) GBER. 

I. OPRÁVNENÉ VÝDAVKY  

Oprávnenými výdavkami podľa tejto schémy sú investičné výdavky na obstaranie: 

- hmotného majetku (vybavenia, stavebných úprav a modernizácie kultúrnych inštitúcií), 
pričom pri oceňovaní hmotného majetku sa postupuje v súlade so zákonom 
o účtovníctve,  

- nehmotného majetku (patentové práva, licencie, know-how alebo iné duševné 
vlastníctvo), pričom obstarávacia cena sa určuje v súlade s § 25 zákona o účtovníctve. 

J. FORMA POMOCI 

1. Pomoc bude poskytnutá formou grantu (nenávratného finančného príspevku) v súlade 
so zmluvou o poskytnutí nenávratného finančného príspevku (ďalej len „NFP“).  

2. Pomoc podľa tejto schémy je považovaná za transparentnú pomoc v súlade s čl. 5 ods. 2 
písm. a) GBER, keďže je poskytovaná formou grantu. 

K. VÝŠKA POMOCI 

1. Výšku pomoci predstavuje súčet jednotlivých súm vyplateného NFP. 

2. Výška pomoci nesmie presiahnuť rozdiel medzi oprávnenými nákladmi a prevádzkovým 
ziskom investície a zároveň 500 000 EUR na jeden projekt. Prevádzkový zisk sa od 
oprávnených nákladov odpočíta ex ante na základe primeraných odhadov.  

3. Minimálna výška pomoci sa nestanovuje.  

4. Poskytovateľ môže vo výzve na predkladanie žiadostí o poskytnutie NFP znížiť maximálnu 
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výšku pomoci oproti čl. K ods. 1 tejto schémy a stanoviť minimálnu výšku pomoci. 

L. STIMULAČNÝ ÚČINOK POMOCI  

1. Pomoc podľa tejto schémy môže byť prijímateľovi poskytnutá, ak bude preukázaný jej 
stimulačný účinok.  

2. V súlade s článkom 6 ods. 5 písm. h.) GBER pomoc poskytovaná na projekty podľa tejto 
schémy má stimulačný účinok, ak sú splnené podmienky podľa čl. 53 GBER.  

M. PODMIENKY POSKYTNUTIA POMOCI 

1. Podmienka, že prijímateľ nenapĺňa definíciu podniku v ťažkostiach v zmysle čl. F. ods. 4 
tejto schémy. Splnenie tejto podmienky poskytovateľ overí prostredníctvom vyhlásenia 
žiadateľa (forma vyhlásenia je určená vo výzve) po schválení žiadosti, pred uzavretím 
zmluvy o poskytnutí NFP. 

2. Podmienka, že sa voči žiadateľovi nenárokuje vrátenie pomoci na základe rozhodnutia 
Komisie, ktorým bola pomoc poskytnutá Slovenskou republikou označená 
za neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom v zmysle čl. F ods. 3 tejto schémy. 
Splnenie tejto podmienky overí poskytovateľ prostredníctvom údajov verejne dostupných 
na: https://ec.europa.eu/competition-policy/state-aid/procedures/recovery-unlawful-
aid_en pred uzavretím zmluvy o poskytnutí NFP. 

3. Predloženie informácie o veľkostnej kategórii žiadateľa podľa prílohy I. GBER. 

4. Poskytnutie pomoci podľa tejto schémy je podmienené splnením všetkých podmienok 
uvedených v tejto schéme a príslušnej výzve. 

5. Poskytovateľ je oprávnený vyžiadať si doplňujúce informácie, ktoré súvisia s podporeným 
projektom pre účely posúdenia súladu projektu s podmienkami poskytnutia pomoci. 

6. Poskytovateľ môže vo výzve stanoviť prísnejšie podmienky ako vyplývajú z tejto schémy. 

N. KUMULÁCIA POMOCI 

1. Pomoc poskytnutá na základe tejto schémy sa môže kumulovať s inou štátnou pomocou, 
ak sa jednotlivé opatrenia pomoci týkajú rozdielnych identifikovateľných oprávnených 
výdavkov. 

2. Pomoc podľa tejto schémy sa v súvislosti s tými istými – čiastočne alebo úplne sa 
prekrývajúcimi oprávnenými výdavkami nemôže kumulovať so žiadnou inou štátnou 
pomocou ani pomocou de minimis. 

https://ec.europa.eu/competition-policy/state-aid/procedures/recovery-unlawful-aid_en
https://ec.europa.eu/competition-policy/state-aid/procedures/recovery-unlawful-aid_en
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O. MECHANIZMUS POSKYTOVANIA POMOCI 

1. Poskytovateľ zverejní výzvu8 na webovom sídle www.culture.gov.sk. 

2. Žiadateľ predkladá žiadosť elektronicky prostredníctvom verejnej časti informačného 
systému ITMS2014+.  

3. Žiadosť doručená v zmysle predchádzajúceho odseku je predmetom konania podľa 
zákona o EŠIF (v rámci ktorého poskytovateľ overuje splnenie podmienok poskytnutia NFP 
stanovených vo výzve, vrátane podmienok poskytnutia pomoci podľa tejto schémy).  

4. V prípade, že žiadosť splní všetky podmienky poskytnutia príspevku určené vo výzve 
(ktoré sú overované v konaní o žiadosti podľa zákona o EŠIF) a v prípade, že je vo výzve 
vyčlenená dostatočná alokácia na financovanie projektu, vydá poskytovateľ rozhodnutie 
o schválení žiadosti a zašle ho úspešnému žiadateľovi. 

5. V prípade, že žiadosť nesplní niektorú z podmienok poskytnutia príspevku určených 
vo výzve, ktorej splnenie je podmienkou pre schválenie žiadosti alebo v prípade, že vo 
výzve nie je vyčlenená dostatočná alokácia na financovanie projektu, vydá poskytovateľ 
rozhodnutie o neschválení žiadosti9 a zašle ho žiadateľovi. 

6. Poskytovateľ overí, či úspešný žiadateľ podľa odseku 4 spĺňa podmienky podľa čl. M ods. 1 
a 2 tejto schémy. 

7. Poskytovateľ uzatvára s úspešným žiadateľom, ktorý splnil podmienky podľa 
predchádzajúceho odseku zmluvu o poskytnutí NFP10. 

8. Zmluva o poskytnutí NFP11 je právnym aktom, na základe ktorého je pomoc považovaná 
za poskytnutú, pričom deň nadobudnutia jej účinnosti sa považuje za deň poskytnutia 
pomoci. Zmluvu o poskytnutí NFP s prijímateľmi pomoci je možné uzatvoriť po schválení 
žiadosti tak, aby nadobudla účinnosť do 31. decembra 2023.  

9. Poskytovateľ nevyplatí NFP v prípade, ak je voči prijímateľovi nárokované vrátenie pomoci 
na základe predchádzajúceho rozhodnutia Komisie, v ktorom bola táto pomoc poskytnutá 
Slovenskou republikou označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom (v 
zmysle čl. F ods. 3 tejto schémy).  

P. ROZPOČET 

Predpokladaný celkový rozpočet schémy je 19 mil. EUR. Predpokladaný ročný rozpočet 
schémy je 6,33 mil. EUR. 

                                                           
8
 Podmienky vzťahujúce sa k vyhlasovaniu, zmene a obsahovým náležitostiam výzvy sú definované v zákone 

o EŠIF a systéme riadenia, ktorý je dostupný na webovom sídle www.partnerskadohoda.gov.sk. 
9
 Minimálne náležitosti rozhodnutia (o schválení, neschválení a zastavení konania), vrátane odôvodnenia 

a poučenia o opravnom prostriedku sú definované vo vzore CKO č. 22, ktorý je dostupný na webovom sídle 
www.partnerskadohoda.gov.sk. 

10
 Formulár zmluvy o poskytnutí NFP je dostupný na webovom sídle www.culture.gov.sk  

11
 Zmluva o poskytnutí NFP je povinne zverejňovanou zmluvou podľa § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom 

prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení 
neskorších predpisov 

http://www.culture.gov.sk/
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Q. TRANSPARENTNOSŤ A MONITOROVANIE 

1. Poskytovateľ po nadobudnutí platnosti a účinnosti schémy, resp. schémy v znení dodatku, 
zabezpečí jej zverejnenie v platnom znení na svojom webovom sídle v trvaní minimálne 
počas celého obdobia jej platnosti a účinnosti. 

2. Podľa § 12 ods. 1 zákona o štátnej pomoci je poskytovateľ povinný zaznamenávať do 
centrálneho registra12 údaje o poskytnutej štátnej pomoci a údaje o prijímateľovi štátnej 
pomoci prostredníctvom elektronického formulára, a to v rozsahu a štruktúre podľa čl. 9 
GBER. Tieto údaje je poskytovateľ povinný zaznamenať do centrálneho registra do šiestich 
mesiacov odo dňa poskytnutia štátnej pomoci. Údaje zaznamenávané do centrálneho 
registra, sú verejne prístupné. 

3. Transparentnosť schémy a zabezpečenie zverejnenia všetkých schválených žiadostí 
realizuje poskytovateľ v súlade s GBER, ako aj v súlade s pravidlami stanovenými pre 
poskytovanie príspevku z EŠIF. 

4. Poskytovateľ monitoruje projekty v súlade s pravidlami pre poskytovanie príspevku z EŠIF. 

5. Poskytovateľ poskytuje v súlade s § 16 ods. 4 zákona o štátnej pomoci Protimonopolnému 
úradu Slovenskej republiky ako koordinátorovi pomoci správu o ním poskytnutej štátnej 
pomoci podľa tejto schémy.  

6. Poskytovateľ uchováva podrobné záznamy s informáciami a podpornou dokumentáciou 
potrebnou na zistenie toho, či boli splnené všetky podmienky stanovené v schéme, 
10 rokov odo dňa poskytnutia poslednej pomoci na základe schémy.13  

R. KONTROLA A AUDIT 

1. Poskytovateľ a ostatné orgány štátnej správy sú oprávnení vykonať kontrolu vynaložených 
verejných prostriedkov v súlade so zákonom o finančnej kontrole a zákonom 
o rozpočtových pravidlách VS.  

2. Subjektmi oprávnenými na výkon kontroly a auditu sú najmä: 

a) Poskytovateľ, 

b) Ministerstvo financií SR, 

c) Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky, 

d) Úrad vládneho auditu, 

e) osoby prizvané orgánmi/osobami uvedenými v písm. a) až e) v súlade s príslušnými 
právnymi predpismi SR. 

3. Prijímateľ je v súlade s § 14 ods. 1 zákona o štátnej pomoci povinný umožniť vykonanie 
kontroly a preukázať poskytovateľovi použitie prostriedkov štátnej pomoci a oprávnenosť 
vynaložených výdavkov. Prijímateľ vytvára osobám vykonávajúcim kontrolu a audit 

                                                           
12

 Centrálny register je podľa § 11 ods. 1 zákona o štátnej pomoci informačný systém verejnej správy, ktorý 
obsahuje údaje o poskytnutej pomoci v SR; správcom informačného systému je Protimonopolný úrad SR ako 
koordinátor pomoci. 

13
 Čl. 12 GBER 
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primerané podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly a auditu a poskytuje im 
potrebnú súčinnosť a všetky vyžiadané informácie a listiny týkajúce sa najmä riešenia 
projektu, stavu jeho rozpracovanosti, špecifikácie použitia pomoci, jej predpokladané 
ďalšie použitie. 

4. Prijímateľ zabezpečí prítomnosť osôb zodpovedných za realizáciu aktivít projektu a zdrží 
sa konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie a riadny priebeh výkonu kontroly a auditu. 

5. Prijímateľ vytvorí zamestnancom subjektov podľa odseku 2 tohto článku, vykonávajúcim 
kontrolu, primerané podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly a poskytne im 
potrebnú súčinnosť a všetky vyžiadané informácie a listiny týkajúce sa najmä realizácie 
projektu, stavu jeho rozpracovanosti a použitia pomoci. 

6. Prijímateľ prijme bezodkladne opatrenia na nápravu zistených nedostatkov uvedených 
v správe z kontroly a auditu v lehote stanovenej osobami oprávnenými na výkon kontroly 
a auditu. Prijímateľ zašle osobám oprávneným na výkon kontroly a auditu písomnú správu 
o splnení opatrení prijatých na nápravu zistených nedostatkov bezodkladne po ich splnení 
a taktiež o odstránení príčin ich vzniku. 

7. Prijímateľ upraví v zmluve s dodávateľom účasť dodávateľa v prípade výkonu kontroly 
a auditu súvisiaceho s dodávaným tovarom, prácami a službami (oprávnenými výdavkami 
v rámci projektu) kedykoľvek počas platnosti a účinnosti zmluvy o poskytnutí NFP 
oprávnenými osobami. Prijímateľ v zmluve s dodávateľom tiež upraví podmienky pre 
dodávateľa na poskytnutie všetkej potrebnej súčinnosti dodávateľa voči oprávneným 
osobám. 

8. Európska komisia je podľa článku 12 GBER oprávnená monitorovať poskytnutie pomoci 
podľa tejto schémy. Na tieto účely je oprávnená vyžiadať si všetky informácie a podpornú 
dokumentáciu, ktorú považuje za potrebnú na monitorovanie uplatňovania GBER. 

T. PLATNOSŤ A ÚČINNOSŤ SCHÉMY 

1. Schéma nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej zverejnenia v Obchodnom vestníku. 
Poskytovateľ zabezpečí zverejnenie schémy v Obchodnom vestníku. Následne 
poskytovateľ zabezpečí zverejnenie schémy na svojom webovom sídle, a to do 10 
pracovných dní od jej zverejnenia v Obchodnom vestníku. 

2. Zmeny v schéme je možné vykonať formou písomných dodatkov ku schéme, pričom 
platnosť a účinnosť každého dodatku nastáva dňom zverejnenia schémy v znení dodatku 
v Obchodnom vestníku. 

3. Zmeny v európskej legislatíve uvedenej v článku B. tejto schémy alebo v akejkoľvek s ňou 
súvisiacej legislatíve, týkajúce sa ustanovení schémy, musia byť premietnuté do tejto 
schémy v priebehu šiestich mesiacov od nadobudnutia ich účinnosti. 

4. Platnosť a účinnosť schémy končí 31. decembra 2023, pričom pomoc v zmysle tejto 
schémy bude poskytnutá najneskôr do tohto dátumu.  


